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AnHomayusa: AKTYalbHOCTH 3asIBICHHOW B CTaThe MPOOJIEMaTHKH OO0YCIIOBIEHa MHOTOOOpa3ueM CYIISCTBYIOIINX B OTe-
YECTBEHHOM M 3apy0eKHOM IEPEBOIOBEICHUN TTOJXO0/I0B K OLIEHKE IIEPEBOJIOB, a TAKXKE CTPEMIICHUEM BBIICIUTH Hanboiee
MPUEMJIEMBIC B MPUKIIAAHOM aCIICKTC KPUTCPHUU Ka4YC€CTBCHHOI'O IEPEBOAA, OIMUPAACH IPHU 3TOM Ha KIIOYCBLIC IMOHATUA
TEOpHUH MEPeBO/a, B YACTHOCTH Ha MOHITHE 3KBUBAJEHTHOCTHU. Lledb cTaThu — MpoaHaNW3UpOBaTh CYIIECTBYIOIINE B CO-
BPEMCHHOM MECPECBOJOBECACHUN MOAXOABI K OMPEACICHUIO TEPMUHA «OKBUBAJICHTHOCTE» U BBIACINTDH HauOoJee PpECICBaHT-
HBIE MOJOXKEHHSI JUIsl TOCTUKEHUS] KaYeCTBEHHOTO IIEpeBOa ¢ MO3MLUN NOCTHXKEHUsI SKBUBAJIEHTHOCTH. B crarbe mpen-
CTaBJICHBI NOJIOKEHUS TMHTBUCTUYECKOTO, KOMMYHHUKAaTUBHOTO TIOAXOJ0B K TEOPUH IKBUBAJIIEHTHOCTH, NTO3BOJIAIOIIUE OII-
pEeleNnuTh CTENEeHb TOXKIECTBEHHOCTU TEKCTOB OpPUTMHAJIA U IEpeBOa C yU4eTOM pellleHHs mparMatudeckoil 3agaun. Oco-
60e BHIMaHKE TIPH 3TOM YIEISIETCS] aHAIN3Y OCHOBHBIX HOJIOKEHHH TEOPUH 3KBHBAICHTHOCTH B pab0Tax OTE€UeCTBEHHBIX
1 3apyOeXHbIX JIMHTBUCTOB. Hapsimy ¢ JMHTBUCTHYECKHNM ONpENEIeHHEM 3KBHBAICHTHOCTH IE€PEBOAA, PAHKUPOBAHUEM
YPOBHEH ITpH CONOCTABJICHNH TEKCTOB OPUTHHANIA M TIEPEBO/Ia, 3as1BIeHHBIM B padoTtax B.H. Komuccaposa n . Kardop-
Jla, B IEHTpe BHUMAHWS HCCIEIOBAaHMS 110 KOMMYHHUKAaTHBHOM Teopuu u mparmatuke O. Kane, k. Xayc. Ocoboe BHIMAa-
HHE B CTaThe YAENSACTCS MOJOKEHHSIM TEOPHH KOMMYHHKATHBHOHN skBuBajeHTHOcTH 3.Jl. JIpBoBckoi. JlaHHEIN moaxox
MIPEATOoNaraeT IPUOPUTET JOCTIKCHUSI TAKOTO YPOBHS KOMMYHHUKaTHBHOH 3KBHBAJIEHTHOCTH, KOTOPHIIl IO3BOJISIET YTBEP-
KIaTh O CTCIICHU CXO)KCCTI/I/C)KBI/IBS.J'[CHTHOCTI/I HE TOJIBKO A3BIKOBBIX, HO U KYJIBTYPHBIX KAPTUH KOMMYHUKAHTOB.

Ha KOHKpeTHBIX NpUMEpPax aHAIU3UPYIOTCSA CIly4ad AOCTHKECHMSI ONTHMAJIBHOM IEPEBOAYECKOM SKBHBAJIEHTHOCTH
B aHIIMMCKOM, HEMEIIKOM M PYyCCKOM sI3BIKaxX. Pe3ylpTaThl MPOBEACHHOTO aHANIN3a CBUIETENLCTBYIOT O TOM, YTO ITOJIOXKE-
HUSl TEOPUU KOMMYHUKaTUBHOM SKBUBAJEHTHOCTHU CYILIECTBEHHO IOMOJHIIOT TEOPUIO TUHIBUCTUYECKUX YPOBHEH HKBUBA-
JICHTHOCTH U TO3BOJISAIOT PACIIUPUTH CIEKTP BO3MOXKHOCTEH B JOCTHKEHUH KadyeCTBEHHOIO MEpPEeBOfa C Y4eTOM pa3iany-
HBIX KYJIBTYPHBIX KapTHH MHpPa KOMMYHHKAHTOB. 3aKJIIOUHTENbHBIE BBIBOJBI, HTOI'H aHAJIN3a MPUBEICHHBIX (haKTOPOB Ja-
IOT OCHOBAHUE FOBOPUTH O 3HAUMMOCTH JIAHHBIX MOJOKEHHUH B MPHUKIAJHOM MEPEBOJOBEICHNN, a TAKKE TUAAKTUIECKOM

IJIaHC B OLICHWBAHUH HpO(l)CCCI/IOHaJ'II)HOFO MMUCBbMCHHOTO MEPEBOA.

BBEJIEHUE

Hayka o mepeBome, mepeBOmOBEACHHE, OKOHYATEIHHO
copmupoBasiuck B XX B. Ha 0a3e S3bIKO3HAHUS, TIPOJIO-
KaeT HEYKIOHHO pPAa3BMBAaThCS, DPACIIUPAS TPAHMIBl JIMH-
TBHCTHYECKOTO TIEPEBOJOBENICHNS M MPEIOCTABIIAST BO3SMOXK-
HOCTh JUI UCCIEA0BAHUS MPOIIECCOB MEpeBosia uepe3 Mpus-
My pPa3IM4HBIX Hay4yHbIX mHoxxomoB. [Ipu »ToM B IeHTpe
BHUMaHHS TEPEBOJIOBEIOB HAXOATCSA BONPOCHI, CBSI3aHHBIC
C JOCTIXKEHHEM TaKHX PEe3YyNIbTaToOB IPU NEPEBOJE, KOTOPBIE
cMonM OBl COOTBETCTBOBATh BCEM TPEOOBaHUSAM Iparma-
JUHTBUCTHYECKOTO [1, ¢. 67—73] U KyABTypOJIOTHYECKOTO
xapakrepa [2, c. 181-200].

[Ipobnema kadecTBEHHOTO IEpeBOJa IMPEACTaBISIET CO-
0ol TIeHTpalbHyI0 MPOOJIeMy COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBE-
JieHusi, Oyb TO MMCbMEHHBI WJIM YCTHBIH MEpeBOJ, Hepe-
BOJI XY/IO)KECTBEHHBII MM WH(OPMATHBHBIN, y3KOCIIEIHa-
JIM3UPOBAHHBIN, CHEUU(PUYHBIA U1 KaKOW-TMOO OTpaciiu
HayKd M NPOU3BOACTBa. Bompock! kauecTBa mepeBoja pas-
pabarbIBatOTCs Ha MPOTSHKEHUH PsAla JIET COBPEMEHHBIMHU
poccuiickumu [3; 4] u 3apyOeHBIMU TIEpEBOOBEIAMH [5;
6], npenonaBarensiMu By30B [7; 8]. KiroueBbIM MOHSATHEM
IIPU 3TOM SIBIISIETCS TOHITHE «IKBUBAJICHTHOCTBHY.

Hecmotpst Ha ucciemoBaHue mpoOIeM OmpenelIeHuUs
KpuUTepueB kKaduecTBa mepeBoga [9; 10], cosnanne HopMa-
THBHOW 0a3bl MpUKIAJHOTO TepeBomoBereHus [11]
U pa3paboTKy neUHHUIMHA KITIOUEBBIX HMOHITHI, Ompexe-
JAIOMUX KAa4eCTBO YCTHOTO M NMHCHMEHHOTO TEepeBoa
[12; 13], Bce emre ocTaeTcss KPyr BOMPOCOB, TPEOYIOMIHNX
0ojiee AETANBHOTO PACCMOTPEHHUS M NPEACTABISIONUX

0CcOo0YyI0 aKTyalbHOCTh C MO3UILUHU NMPUKIATHOTO MEPEBO-
JOBEJICHHUS.

Ilenpro HacCTOALIEH CTATBU CTAJIO BBISIBICHUE KPUTEPUEB
COIIOCTABJICHUS TEKCTOB OPUI'HHAJTA M MepeBoja C MO3UINU
JOCTH)KEHUSI DKBUBAJICHTHOCTH B TapajurMe pPa3InYHbIX
Hay4HBIX IOIXO/JOB.

JIMHI'BUCTHYECKAS TEOPUSI IEPEBOJA

OnuH U3 OCHOBATelNeH JIMHIBUCTUYECKOH Teopuu Iepe-
Bona, Jlx. Kardopn, paccmarpuBas mepeBoj Kak «orepa-
LU0, MPOM3BOJUMYIO C SI3BIKAMM, WJIM IPOLECC 3aMEHBI
TEKCTa Ha OJHOM S3bIKE TEKCTa Ha IpyroM s3bike [14,
c. 11], mpemmaraer B KaueCcTBE KPUTEPHEB COMOCTABICHUS
TEKCTOB HCTOYHMKA W TIEPEBOAA MOHITHUE «IIEPEBOIHBIX
SKBUBAJICHTHOCTEH», OIpPEAENss MPU ITOM «IIEPEBOIHBIC
SKBUBAJICHTHOCTH KaK AMITUPHUYECKHIA (PEHOMEH», 4TO 00-
Hapy>XHUBACTCA Ipu  COMOCTABJICHUU TCKCTOB SA3bIKA-
WCTOYHMKA W SI3bIKA-IIEJH, a TAKKe INEePEeBOIHBIC DKBHBA-
JICHTHOCTH KOHKPETHOTO CHUTYaTUBHO O0YCJIOBJICHHOTO aKTa
nepesona [14, c. 55]. [IpumeyarenbHO TO, YTO OCHOBHBIM
YCIOBHEM IOCTHXXEHHS TIEPEBOAHBIX OSKBHUBAJICHTHOCTEH,
B 3aBHCHUMOCTH OT 00beMa (TOJIHBIN MIIM YaCTHYHBIN Iepe-
BOI), ypOBHEH mepeBona ((poHOIOTHIECKHA, Tpadorornie-
CKHUl, TpaMMaTHIECKHH, JIEKCHUECKU), a TaK)Ke paHra Iie-
peBona (YpOBEHb TPEIUIOKEHHH, TPYIII CIOB), BBICTYIAIOT
YCIIOBUSI, KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBJICHHBIE U 3aBUCAIINE OT
A3bIKa-1IeIM. B cinydae ¢ JOCTMKEHUEM TEKCTyaJbHOM SKBH-
BJICHTHOCTH TaKHE YCIIOBHS, IPEXKIE BCETO, SIBISIIOTCS CO-
[UAJILHO WJIM KYJIBTYpHO oOycinoBneHHbIMHU [14, c. 55-60].
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JlaHHBIC TTOJIOKEHUS TIEPECEKAIOTCSI ¢ MOHATHEM (OpPMaITb-
HOM W JIMHAMHYECKOW 3KBHUBAJIEHTHOCTH, MPOBO3IIIAILICH-
weivu 1O. Haiinoit [15, c¢. 19-21], a Takke CTOpOHHUKAMU
KyJBTYPOJIOTMUECKOTO MOIX0/1a K IEPEBOY.

TEOPUSA KOMMYHUKATUBHOM DKBH-
BAJIEHTHOCTHA

3.1. JIpBoBCKasi cuMTaeT INIaBHBIM TpeOOBaHWEM K Iie-
PeBOIY IOCTHXECHHE KOMMYHHUKATHBHOMN SKBUBAJICHTHOCTH,
TTOICPKUBASI TIPEK/E BCETO KYJIBTYPHO-KOTHUTHBHYIO TIPH-
poxny nanHoro ¢akrtopa. IIpm 3TOM KOMMYHUKAaTHBHBIN
TIOAXO K MEPEeBOIY KaK «9KBUBAJICHTHON IBYSI3BIYHOMN Jesi-
TENBHOCTH» TIPEAIOJaraeT OCTIKCHHE TaKOH DSKBHBa-
JICHTHOCTH, KOTOpasi 00eCleuyuT MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHYIO
BEPHOCTh KOHIIETITYaJIbHOW MpOTpaMMe aBTOpa HCXOIHOTO
TEKCTa, a TAKXKE MO3BOJUT TEKCTYy OCTABATHCS aJICKBATHBIM
B HOBOM KOMMYHHUKaTHBHOW CHUTYallld, KOTOpPas CO3JAETCs
B IpuHUMamoLeil kyasrype [16, c. 91]. 3necs crout otme-
TUTh HaJWYUE WHOTO TMOAXONA B OINpPEICNICHUH KaTeTOpHUU
«aJIeKBaTHOCTPH TIEPEBOA», KOTOpasi MOAYNHECHA KATeTOPUH
«IKBHUBAJICHTHOCTEY», BBICTYIIasl JIWIIb 9acThIO OOIIEro 3a-
MBICIa aBTOpa TeKcTa. /laHHBIE MOJOXKEHHs BIIOIHE COOT-
HOCSITCS C TOJIOKEHUSIMH TEOPHH SKBUBAJCHTHOCTHU, H3JIO-
JKeHHBIMH B TPYyZaX OAHOTO M3 OCHOBOIOJOKHUKOB KOMMY-
HUKaTUBHOTO Toaxona kK mepeBoay — O. Kane, xoTopbrit
CUHTAET CO3JaHHEe TEKCTa-«KOMMYHUKAHTa» YCIIOBHEM Ka-
YEeCTBEHHOI'O SKBHUBAJIEHTHOIO NEpeBoia, T. €. TEKCTa, OTBe-
YAIOIIEro TPEOOBAHUSIM pEalbHOW KOMMYHUKATHBHOHM CH-
TyaIuy, BKITIOUAIONICH U 3KCTPATHHTBUCTHYCCKUE (DAKTOPHI
[10; 11, c. 67-68].

B paborax /x. Xayc MOHATHE «IKBUBAJICHTHOCTBY» CO-
CTaBIIICT OCHOBY NMPHUKJIATHOTO TIEPCBOIOBEICHIUS, SBISSACH
0a3mcoM Bcero mporecca mepeBoga. [Ipm AToM MOHSATHE
SKBHUBAJICHTHOCTH PACCMATPHBACTCS C PA3IMIHBIX MMO3UIIAN
WA YPOBHEH, Ille B KAYECTBE OCHOBHBIX BBICTYIIAIOT JICHO-
TaTUBHBIM, KOHHOTaTUBHBIM M IPAarMaTudeCcKuUil ypOBHHU;
IIpy 3TOM MOAYCPKHUBACTCA OTHOCHUTEJIHHBIN XapakTep OK-
BHUBAJICHTHOCTH, OHpCIIeHHCMBIﬁ ICJIbI0 MEPEBOJa B KOH-
KpPETHOI TmepeBoAuYecKod cuTyauuu. bosbiioe 3HaueHue
JUTSL IPAKTUKU TIEPEBO/Ia UMEET OMUCAHUE MOJIENI OIEHKU
nepeBosia, Oa3UpYIOLIEHCST Ha BBLICICHUH TPEX AacleKTOB
3HAUCHWUSI MIPH ITEPEBOJIE C OTHOTO S3bIKA HA IPYTO: ceMaH-
THYECKOTO, MPAarMaTHYECKOr0 M TeKCTyalsHOTO. [IpnMmeua-
TEJNBHO TO, YTO OTCIO/Ia BHITEKACT U OIIPE/ICIICHIE TIEPEBOIa,
nanHoe Jx. Xayc: «nepeBof eCTh 3aMeHa TEKCTA Ha A3bIKe-
HCTOYHUKE CEMAHTUYECKH U MParMaTHdeCKID SKBUBAJICHT-
HBIM TEKCTOM Ha s3bIKe mepeBona. Omnpenemnsromum Tpedo-
BaHHUEM K OKBUBAJICHTHOCTH TAKKE BBICTYIIACT Tpe6OBaHI/Ie
9KBUBAJICHTHON TEKCTy OpUTMHaia (PYHKIHH, KOTOPOE BbI-
SBIISIETCA B XOJI€ KOMIUIEKCHOTO aHajIM3a aBTOPCKOTO TEK-
CTa, a C Ipyrol CTOPOHBI, TEKCTA-TPAHCIATa B KOHKPETHON
cutyanui [6, c. 70].

B.H. KoMuccapoB B CBOMX HCCIEIOBAHUSIX YTBEPKAAECT
TOT ()akT, YTO CTENCHb PEANbHOW CMBICIOBOW ONU30CTH
MEXIy OPHTHHAJIOM W IIEPEBOJIOM SBISCTCS MEPEMEHHOU
BEJIMYMHOM, W BBIIEIACT ISATh THUIOB SKBHUBAJICHTHBIX OT-
HOIIEHHUH. JTO:

1) mepeBoABI C HaWMEHBIIEH OOMIHOCTHIO COACPKAHUS
OpUTHHAJIA, HO TIPH 3TOM COXPAHSAETCS IIeJh KOMMYHHKA-
IIUH, BBIPAXKAIOIIast OCHOBHYIO (DYHKIIMIO BBICKA3bIBAHHS;

2) mepeBofibl, B KOTOPBIX CMBICIOBas OJM30CTh K OpH-
rmHajly H€ OCHOBBLIBACTCA Ha O6111HOCTI/I MMPUMECHCHHBIX
JIMHTBUCTUYCCKUX CPCACTB, HO IMPH DIOTOM COXPAHACTCA

4acTh COIEpPXKAaHMS OPHUTHHAJTA, KOTOpas MMOHWMAeTcs Kak
«CUTyalllsl», WIA TO, O 4YeM cooOmaeTrcs B KOHKPETHOM
aKkTe KoMMyHHKanui [3, c. 70-71];

3) mepeBoabl, PH COMOCTABICHUH KOTOPHIX 0OHAPYKH-
BAaIOTCSl, KPOME COXpaHEHHMs 1IeJM KOMMYHHUKAlUH, CUTya-
UM, TaKkKe OOIIMe TMOHATHS sl ONMCAaHHS CHUTyaluu
B OpUTHHAJE, T. €. COXPaHEHHE YAaCTH COJCP)KaHMs HCXOJ-
HOTO TEeKCTa B BHJE «croco0a ONMMCaHusl CUTyalum» [3,
c. 80], mpu 3TOM MOXKHO HaOIIOMATh CEMAHTHIECKOE BaphH-
POBaHHUE PA3IMIHOTO POAA;

4) mepeBopl, OONATArOIIE CEMAaHTHICCKOH OOIIHO-
CTBIO C OpPUTHMHAIIOM, a TakKe HMEIOIINEe WHBAPHUAHTHBIC
CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYpHI [3, c. 87];

5) mepeBomabl, oONaarONIMe HAUOOJBIICH CTEICHBIO
CMBICIIOBO OOIIHOCTH B OTHOLIEHUH OPUTHHANA, TIPH 3TOM
B JIOTIOJIHEHUE K TpeapiaymuM tumnam (1-4) nabmronaercs
TaK)Xe MaKCHMaJlbHasi COOTHECEHHOCTh JIEKCHYECKOTO CO-
CTaBa, SKBHBAJIICHTHOCTh YCTAaHABIMBAECTCS Ha ypOBHE ce-
MAaHTHKH CJIOBECHBIX 3HAKOB [3, c. 96-97].

[IpoaHamu3upoBaB CyMmIECTBYIOIINE ITOIXOABI K OTpee-
JICHUIO TIOHSTHA «IKBHUBAJIICHTHOCTH», MOXKHO 3aKIFOUHUTH,
YTO TOAXOI K ONPEACICHUI0 SKBUBAJICHTHOCTH, HCXOII U3
B3aMMOCBSI3M C KOMMYHHKATHBHBIM XapaKTepOM II€pPEBO-
TIECKOM NesTeTbHOCTH, NPEACTABIACTCS Hanboiee akTy-
aNbHBIM B TPHKJIAAHOM AaCHEKTe, MOCKOJBKY IO3BOJISET
HaWIy4lIMM 00pa3oM CBs3aTh JIMHIBHUCTHYECKHE (AKTOPBI
(YpoBHH) ¢ KOMMYHMKAaTHBHOHN CHTyaluel, koTopas Hpu
NepeBosie BCETAa MMEET OTHOCHUTEINbHBIM Xapakrep, o0y-
CIIOBIICHHBIH (DaKTOpaMH MEXKYJIBTYpPHOTO B3aMMOAEHCT-
Bus. [Ipu 3TOM Takas KOMMYHUKATHBHAS SKBHBAJCHTHOCTh
MIpEeAToIaraeT JOCTHKEHHE MpParMaTHuecKod SKBHUBAJICHT-
HOCTH TEKCTOB MCXOIHOTO H TIEPEBOANMOTO SI3BIKOB, COXpa-
HEHHE KOHIENITYaJbHOTO 3aMbIciia IpOrpaMM aBTOpa Hc-
XOTHOTO TEKCTa W MPHUHATHE, MPHEMIIEMOCTh IIEPEBOIHOTO
TEKCTa B MpUHUMArOMIEH Kynsrype [17, c. 74].

INPAUMEPHI MNEPEBOJYECKOMW 2KBH-
BAJIEHTHOCTH

OcCo0eHHO HaNISAHO JOCTHKEHHE KOMMYHUKATHBHOM
9KBUBAJICHTHOCTH B IIMPOKOM MOHUMAaHHUU ITOTO SIBICHMUS,
00ecreunBaloIero alanTaiyio NepeBoHOrO TEKCTa B HHO-
SI3BIYHON KYNIBType, TEMOHCTPUPYETCS IIPU MEPEBOAE 3aro-
JIOBKOB KHHO(HIIEMOB.

B Tex ciydasx, Korga B aHNIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKax
HUMEIOTCS SKBUBAJICHTHBIE CMBICTIOBBIE MOHSTHS, UCTIONbB3Y-
eTcsl OCIOBHEIM nepeBon. Hampumep, “Harry Potter and
the Philosopher s Stone” — «appu Ilottep n ¢pmnocodcekuit
kameHby; win “Sleepy Hollow” — «CoHHasl JTONHHA» —
NpsIMOW TepeBojl, KabkupoBaHue. MHoraa nns nmpugaHus
OOJIBIIIEr0 COOTBETCTBUSI PYCCKOM SI3BIKOBOM M KYJBTYpPHOI
KapTHHE MHUpa MEPeBOAYMK NpUOEraeT K rpaMMaTH4ecKoi
3aMeHe, NMPUYEM OHAa TakKe OOYCIIOBJIEHA JIOCTHIKEHHEM
MparMaTHYECKON SKBUBAJICHTHOCTH, Hanpumep “The King's
Speech” — «Kopoinbs roBopuT!».

HasBanue “Jumper”, BeposiTHO, OBIJIO OBl MOXKHO TIEpe-
BeCTH Kak «/[>xammep», omHako 3T0 OBl HE OTPA3MIIO LIEJH,
KOTOpasi 3aK/II0YaeTCsl B CIOJKeTe (HIIbMa, TIOCKOIBKY JaH-
HOE TOHATHE 0003HA4YaeT YEIOBEKAa C BO3MOXXHOCTSAMH Te-
JIENOPTalUK, IOITOMY NepeBOA 3ByunuT Kak «Temenopr».
Takum 00pa3oM, NepeBOA BBHIIOJIHEH C COXPAHEHUEM a/IeK-
BaTHOCTH KOHKPETHOM CUTYalluu PyCCKOTO 3pUTENS, BEPHO-
cti oopMIICHHSI B PYCCKOHM JIMHTBUCTUYECKOH TpaJuLuH
U SIBJISIETCS KOMMYHUKaTUBHO-9KBUBaJICHTHBIM. [10100HbII
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IIpUMEp MOKHO HaOJIIOAATh MPH IEPEBOJE C PYCCKOTO SI3bI-
Ka Ha aHITIMHCKHN Ha3BaHUA «J{BEHAALATh CTYILEB, KOTO-
poe Obuo niepeBeneHo B CUIA kak “Diamonds to Sit on”;
B IEPEeBOJEC COXPAHEH OCHOBHOM CIOXKETHBIH 3aMbICel,
a TAaKKe aJICKBaTHOCTh HOBOMI KOMMYHUKAaTHBHOM CUTyallUH,
I1e SIPKO MPOCIEKHUBACTCSA MPUBEPIKEHHOCTh AMEPHKAHCKOM
TEHJICHIIUH K OPOCKUM 3arojoBKaM-UHTpHTaM [ 16, c. 89].

[Tpu nepeBone 3artaBust pomana L. Meacham ¢ aHmmii-
cKoro si3bika Ha HeMmenkuit (“The Roses” — «Po3b») mepe-
BOIYMK HCIIOJIB30Bal Ha3Bauue “Die Erben von Somerset” —
«Hacnemaukn ComepceTa», ciemys aMEpHUKaHCKOM Kyib-
TYpHOM TpagulUH aTTPAaKTHUBHOCTH 3arojioBKa,a TaKXke
C [ENbI0 3aMHTPUTOBATh HEMEIKOTO YHUTATENs CIOXKETOM,
MIOCKOJIbKY B aMEpPUKAaHCKOM BEpCHUM Ha3BaHUS OCHOBHOM
CIOKET IPOCIIeKHUBACTCS UMIUIMLIUTHO, HATIOMUHAs O BOMHE
Aunbix u benbix pos [18].

B mnepeBone 3aronoBkoB “M+q Reporf’ ¢ HeMeUKOro
S3bIKa Ha aHDIMHCKUI 4acTo ISl JOCTHIKEHUsS JKeJTaeMOH
CTETIeHU HKBUBAJIEHTHOCTH, MNPEXJE BCEro IparmMaruye-
CKOM, MCTIONB3YIOTCSl CHHTAKCHUECKHE TpaHC(HOpMAIHH, T/e
Ha TIEpBOE MECTO BBIBOJAMTCS] HETIOCPEICTBEHHO OCHOBHAs
MBICTIb CTaThU (HanpuMmep, “Messeauftritte werden teurer” —
«YdgacTre B sipMapKax CTAaHOBHUTCS Jopoxke» / “Higher prices
for exhibition appearances” — «IloBbIllIeHNE IIEHHI 3a y4a-
cTHE B BeICTaBKe») [19, c. 5].

IIpumepaMu HapylieHMsT KOMMYHMKaTHUBHOM OKBHBa-
JICHTHOCTH MOXKHO CUMTaTh IEPEBOABI 3ar0JIOBKOB, IPUBE-
JIEHHBIX B Oporropax My3es Ha Kunpe. Xots rocymapcr-
BEHHBIM SI3BIKOM 37IECh SBISIETCA I'PEUECKUIl, OCHOBHBIE
3aroJIOBKU BBIMIOJTHEHBI HA aHIIUNCKOM S3BIKE, a 3aTeM IIe-
peBeleHBl Ha HEMEIKUH s3bIK (Hampumep, “Imprisoned
graves” — «Tiopemusie Morune / “Gefangene Griber” —
«[Inenennsle MOrmibl»). Peub maeT o 3aXOpOHEHHSAX TIO-
PEMHBIX 3aKIIFOYCHHBIX, TIPH 3TOM B HEMEIIKOM BapHaHTE HE
MIPOCTO HapyIIaeTcs KBHUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJA, HO U Te-
psieTcs cMbIch TekcTa. B mepeBone 3aronoBka “The magnif-
icent of Tachiarxos” Ha PyCCKH# SI3bIK MBI BUAUM «UymHbIH
ot Takcapxuca». BeposiTHO, aBTOPBI MMEJIH B BUAY «Be-
JIMKOJIEIHBINY, «49yIECHBIIDY, B PE3ylIbTaTe Mbl IMEEM TaK-
’Ke HEeOKBUBAJICHTHBIN BapuaHT nepesoa [20; 21].

BbIBO/1bI

Takum 00pa3oM, paccMOTPEB W MPOAHAIN3UPOBAB P
CYLIECTBYIOIIUX MOAXOAOB K ONPEJAECIICHUIO MOHATHS («3K-
BUBAJICHTHOCTB», MOXXHO YTBEp)KIaTh, YTO OSKBHUBAJICHT-
HOCTh TIEPEBOfIa paccMaTpuBacTCsl Kak (hopManbHas Kare-
ropusi (CTETIEHb BO3MOXKHOTO TOXIECTBA MEKAY SI3BIKOBBI-
MH CTPYKTYPaMH), a TaKKe KaK JeITEIbHOCTHAS KaTeropus,
NepeBoqYecKas SKBHBAJICHTHOCTh, T. €. TOT YPOBEHb JI0C-
TH)KEHHS 3TOTO TOXKIECTBA, KOTOPBIH BO3MOXKEH OJaromapsi
JIEITETFHOCTH TIePEeBOTYMKA. B coBpeMEeHHOM MOHMMaHHU
SIBJICHUS DKBUBAJICHTHOCTH 0OJiee BCEro BBIIEINSIOTCS KpH-
TepUU JOCTIDKCHMS TOXJAECTBA B ILE€IM KOMMYHHUKAIUH,
BO3/ICHCTBHSI HA PELENTOpa, COXpPaHEHHE KOHUEMIUU aBTO-
pa TEeKCTa-TPaHCIATa, a TaK)Ke COOTBETCTBHE KYJIBTYPHOTO
¢ona aBropa TekcTa-TpaHciara [16]. B mumakrnueckom
IUIAaHE JOCTaTOYHO YHOOHO IIOJIB30BAThCSl paHTaMu HITH
YPOBHSIMH COTIOCTABJICHHS JIMHIBUCTHYECKHX CTPYKTYp
TEeKCTOB OpuruHana u mnepesoma [10; 13], roe getko 00o0-
3HAUCHBI CTENCHU CXOXKECTH TE€X MM MHBIX JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTH4eCKUX M CTHJIMCTHUYECKHX sBIeHUH. OpHako
cllefyeT MMETh B BUAY TOT (DaKT, 4TO AJIA AOCTHXKEHHS 0O-
Jiee TIOJIHOW KapTHHBI MPENCTaBICHUS YCIOBHM JOCTHXKe-

HUsI KaYE€CTBEHHOTO IEPeBOsia HEOOXOIUMO pacCMaTpUBaTh
BCIO COBOKYMHOCTb KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX SIBICHHH,
MO3BOJISIIOIMX YCTAHABIMBATh CTENEHb TOXAECTBA (SKBU-
BaJICHTHOCTH) HE TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKUX, HO U KYJIbTYp-
HBIX KapTUH MHpa KOMMYHUKaHTOB, YYacCTBYIOIIUX B TpO-
Lecce nepeBojia U OKa3bIBAIOLINX BO3ACHCTBUE Ha Mpoliece
U pe3yabTaT NepeBoja.

Kpome Toro, paccMmarpuBas INOCTM)KEHHE IepeBOAYE-
CKOM 3KBHBAJIEHTHOCTH KaK OCHOBHYIO IPEIIIOCBUIKY CO3-
JIaHUST BBICOKOIIPO(ECCHOHATIBHOTO KaueCTBEHHOTO IIepe-
BOJa, TAaKXKE CIEIyeT ydecTb (aKTOp pasIHdHus MEXITy
MIICbMEHHBIM M YCTHBIM II€PEBOAOM, KOT/Ja KadeCTBO IIepe-
BOJia U3MEPSIETCS] B HECKOJIBKO MHBIX €AMHHIAX, OCHOBHOM
U3 KOTOPBIX BBICTYIIAeT aJanTalus TEKCTOB OpHTHMHaja
U TIepeBO/Ia, MPEXKIE BCEro MparMaTHieckas.

Pe3ynbTaThl MpoBEIEHHOTO aHAJIH3a MO3BOJISIOT YTBEp-
K/1aTh, YTO JAOCTIKEHHE MaKCUMalbHOM 3KBUBAaJIEHTHOCTU
IIpU NIEPEBOJIE BO3MOXKHO JIMIIL B TOM CIIydyae, eclH Iepe-
BOIYMK BIIaJ€eT BCEMHU NOCTYNHBIMU TEXHOJOTHSMH, IO-
3BOJISTIOIMMHI JIOCTUYb TAaKyl0 CTEIICHb AKBHBAJIECHTHOCTH,
KoTOpasi OyJeT OTBe4aTh BCEM OXHAAHUSIM aBTOpA TEKCTa
U perenTopa rnepeBoya.
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EQUIVALENCY AS THE BASIC CRITERIA FOR TRANSLATION QUALITY
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Abstract: Importance of the problems stated in the paper is caused by variety of approaches in Russian and foreign
translation theory to grade translations, and by the aspiration to allocate the most comprehensible in applied aspect criteria
for high quality translation, relying on the key concepts of translation theory, in particular on equivalency. The basic pur-
pose of paper is to analyze the existing translation approaches to defining the term “equivalency” and to distinguish
the most relevant positions for achieving high-quality translation in the aspect of equivalency. The paper presents linguistic
and communicative approaches to the theory of the equivalency, which allow defining the degree of similarity between
the original and translation texts taking into account a pragmatic aim. Special attention is given to the analysis of the basics
of equivalency theory in works of Russian and foreign linguists. Besides linguistic definition of translation equivalency
and distinguishing its levels by comparing original and translation text, declared in works of V.N. Komissarov and
J. Catford, the research focuses on the communicative theory and pragmatics of O. Kade, J. House. Special attention in the
paper is given to the basics of the communicative equivalency theory by Z.D. Lvovskaya. The approach declares priority
of achieving such a level of communicative equivalency which allows to record similarity/equivalency of not only linguis-
tic but also cultural images of the interlocutors.

Cases of achieving optimal translation equivalency in English, German and Russian languages are analyzed in practical
examples. Results of the analysis show that statements of communicative equivalency theory are a substantial contribution
to the theory of linguistic levels of equivalency and enlarge opportunities in achieving high-quality translation in regard to
various cultural images of the world. The results of analyzing practical cases lead to the supposition that these theoretical
statements are important for practical translation and for didactics in evaluating professional written translation.
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